📅 Hindi Lesson – Murli of 19 March 2026

📅 Murli sentence of 19 March 2026

📜 Hindi
आशिक माशूक को याद करते, माशूक फिर आशिक को याद करते.

🔤 Transliteration
āśik māśūk ko yād karte, māśūk phir āśik ko yād karte.

💬 Translation
The one who loves remembers the beloved, and then the beloved remembers the one who loves.
👉 (intentionally gender-neutral)

📚 Vocabulary
आशिक (āśik)
➡️ lover, one who loves
· Borrowed from Persian/Urdu
· Can refer to male or female

माशूक (māśūk)
➡️ beloved, the one who is loved
· Also gender-neutral

को (ko)
➡️ object marker (especially for persons)
· माशूक को (māśūk ko) = the beloved
· आशिक को (āśik ko) = the lover

याद करना (yād karnā)
➡️ to remember, to think of
👉 In spiritual context:
 to remember with love / to keep present in awareness

फिर (phir)
➡️ then, afterwards, in return
👉 Here: reciprocal sense (“in return”)

करते (karte)
➡️ do / (habitually) do
👉 General form (no clear gender here)

🔍 Word-by-word translation
आशिक (āśik) = the one who loves
 माशूक को (māśūk ko) = the beloved
 याद करते (yād karte) = remembers
माशूक (māśūk) = the beloved
 फिर (phir) = then / in return
 आशिक को (āśik ko) = the one who loves
 याद करते (yād karte) = remembers
👉 The lover remembers the beloved, then the beloved remembers the lover.

⚙️ Grammar
a) Mirror structure (important)
· आशिक माशूक को याद करते
 (āśik māśūk ko yād karte)
· माशूक फिर आशिक को याद करते
 (māśūk phir āśik ko yād karte)
👉 Symmetrical structure → expresses reciprocity

b) Use of “को” (ko)
The verb याद करना (yād karnā) often takes को (ko) when referring to a person:
· माशूक को याद करना
 (māśūk ko yād karnā)
 = to remember the beloved
· आशिक को याद करना
 (āśik ko yād karnā)
 = to remember the lover

c) Form “करते” (karte)
Normally:
· करता (kartā) = masculine singular
· करती (kartī) = feminine singular
But here:
· करते (karte) = general/plural form
👉 So:
 no gender is specified

d) Omission of “हैं” (hain)
Full form:
याद करते हैं (yād karte hain)
But in spoken Hindi:
👉 हैं (hain) is often dropped 
👉 Sentence remains natural

🎭 Cultural note: आशिक–माशूक (āśik–māśūk)
This pair comes from Urdu-Persian poetic tradition.
It evokes:
· intense love
· longing
· emotional attachment
· sometimes mystical love (soul ↔ divine)
👉 Not just “boyfriend/girlfriend” — much deeper and poetic

🧘‍♂️ Meaning in BK context
Context:
बाबा ने आशिक माशूक का मिसाल बताया है 
(bābā ne āśik māśūk kā misāl batāyā hai) 
= Baba gave the example of the lover and the beloved

Interpretation:
· आशिक (āśik) = the souls (children)
· माशूक (māśūk) = Baba (the Supreme Father)
👉 Main idea:
Just as lovers remember each other, there is a living, reciprocal remembrance between the soul and Baba.

Then the key line in the context:
यहाँ तो सिर्फ तुमको एक बाप को याद करना है 
(yahā̃ to sirf tumko ek bāp ko yād karnā hai)
👉  Here, you only have to remember one Father.

💡 Important nuance of “याद” (yād)
In BK language:
👉 याद (yād) ≠ just mental memory
It means:
· inner connection
· loving remembrance
· conscious linking
· spiritual awareness
👉 So:
याद करना (yād karnā) = 
to connect inwardly with love

🧾  Simple reformulation
👉 Basic:
The lover thinks of the beloved, and the beloved thinks of the lover.
👉 Spiritual:
The soul remembers the Father, and the Father responds to that remembrance.

✨ Key takeaway
This sentence expresses:
✔ reciprocity
āśik ↔ māśūk
✔ emotional intensity
(poetic vocabulary)
✔ spiritual teaching
(human love → divine relationship)

✅  Ultra-simple summary
· आशिक (āśik) = the one who loves
· माशूक (māśūk) = the beloved
· याद करना (yād karnā) = to remember with love
👉 The one who loves remembers the beloved, and the beloved remembers in return.
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